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B Tponecce nepepoza € UCIblo JOCTKCHU SKBUBAJICHTHOCTH IICPEBOTINK pa60Taer Hag CO3IaHUEM
OEJIOCTHOIO TCKCTA, YTO O6YCJ'IOBJ'II/IB3.€T NICpEeBO/I BXOAAIMNX B HETO €AVUHMUIL. 910 O3Ha4acT, 4TO KaXKJIbI 7
OJICMCHT TCKCTa YYaCTBYCT B q)OpMI/IpOBaHI/II/I KaTeTOpUU TCKCTA. Ocoboe mecTo Ccpeau KaTCl"OprI TCKCTa
3aHMMAaET €ro JUaJIOrMYHOCTh. B HacTosIeH cTaThbe B KOHTEKCTE BCETO NEPEeBOAUMOTO TCKCTA, @ HC KaK
H30JIMPOBAHHBIC ABJICHU SI3BIKOBOM CHUCTEMBI pacCMaTpUBAOTCA KYJIBTYPHBIC PCAJINU, a TAK)KS BJIUAHHC
CEMAHTUYECKONH MHTEHCUBHOCTH Ha NEPEBOANMOCTL PYCCKOAZBITHOI'O XyOOKECTBCHHOI'O TCKCTAa HAa aHI-
JIMIACKHUN SI3BIK. LICJ'H) CTaTbM — IIOKAa3aTh, YTO BBIACIICHHBLIC (baKTOpLI XapaKTCPHbI HE UIs1 OTACIIBHOTO
TCKCTAa, a JJIs1 BCETO MpoLecca XyA0XKCCTBCHHOI'O NIEPEBOAA C PYCCKOI'O A3bIKa Ha AHTJIMMUCKUM.

KawueBble ciioBa: TCKCT, AUAJIOTUYHOCTb, CPCACTBA AUAJIOrU3alluM, KYJbTypEMma, SI3BIKOBOM
3HaK, pcajivs, N€peBOHAsI MHOXKXCCTBCHHOCTD, THIIbI CMBICIIOBOI'O YCHUJICHUS.

[TepeBonueckasi eATEIbHOCTE OCHOBBIBAETCS Ha HEKOEM MapajioKce, KOTOPBIH
MaJio 00CyXkaercs B crenuaibHoi muTepatype. C oTHOH CTOPOHBI, MEPEBOIUUK pado-
TaeT HaJl epeBosoM TekcTa. C qpyroil CTOPOHBI, OH MOCIIEA0BATEILHO EPEBOANUT KaXK-
JI0€ BbICKa3bIBaHUE, BXO/IAIIEE B ATOT TEKCT, MOJIarasi, YT0 CyMMa IepeBOIOB SJIEMEHTOB
TEKCTa COCTAaBUT IEPEBOJ LIEJIOr0 TeKCTa. B HEABHOM BUE MApaloKC 4aCTU-LEIOTO
3aJI0’KEH B TEOPUU HKBUBAJICHTHOCTH, KOTOPYIO MHOTHE MCCIIE0BaTeNH, paboTaromiue
B 00JIACTU NEPEBOIOBEICHNUS, CUMTAIOT METOI0IOTMUECKONM OCHOBOM M3y4YEHHsl 3aKOHO-
MepHocTel nepeBoza [10]. HanOonee 3ameTHa peanusaiiust 3TOro napajokca B IepeBojie
XYJI0KECTBEHHOM JIUTEPATYpPhl, OCKOJIBbKY UMEHHO XYJI0)KECTBEHHBIM TEKCT CTaBUT
repes NepeBoAYUKOM MHOTOUHCIIEHHBIE TPYIHOCTH, KOTOPBIE HEJIETKO NPEOA0IETh.

Boznukaromiue npo6iieMsl CBA3aHbl, 110 HalllEMy MHEHHUIO, C TEM, YTO HE CTOJIBKO
MepEBOABl OTAENIBHBIX 3JIEMEHTOB TEKCTa COCTABJISIIOT NEPEBOJ LIEJIOCTHOTO TEKCTa,
CKOJIBKO CaM ILIEJIOCTHBIM TEKCT 0OYCIIOBIMBAET MEPEBOJ BXOAIIUX B HErO €IMHUII,
TO €CTh KaXKIbIil 3JIEMEHT TEKCTa y4acTByeT B (hopMHpoOBaHUU Bcero Tekcra. Llemoct-
HOCTh, WJIH MHTETPATUBHOCTh, TEKCTA OMPEAENSIETCS TEM, YTO JIIOOOW TEKCT, B TOM
YHCIe U XYyA0KECTBEHHBIN, MpeACTaBIseT co00i eAMHOE BBICKA3bIBAHUE B JMAJIOre
aBTOpa M YUTaTesl.

CoBepIIeHHO 04YEBUHO, YTO MOHOJIOTUYECKUH TEKCT (aBTOPCKOE MOBECTBOBAHUE)
MOXKET BKIIIOYATh B ce0st auanoruueckue ¢pparmMeHTsl. OHAKO CIeayeT pa3inyarh Jua-
JIOT KaK BUJ U (hOpMY peur U JUATIOTMYHOCTh KaK CBOMCTBO TEKCTa — JIFOOOTO TEKCTa,
TeKcTa BooOie. BriepBrie Takoe mpeacTaBIeHue O JUATOTHYHOCTH ObUIO ChOPMYIHPO-
BaHO M.M. BaxTuHBIM, KOTOPBI BHEC OTPOMHBIN BKJIaJl B 00JIACTh TYMAHUTAPHBIX HAYK
cBoel Teopuel Gpuimocouu sA3bIKa, CO3AHHON Ha OCHOBE METAJMHIBUCTHKH (TpaHC-
JIMHTBUCTUKH) M BBICKA3bIBAJIICS 32 METAJIMHIBHCTHUECKOE M3yUEHHE SI3bIKa, COYeTa-
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011I€€ JJMHTBUCTUYECKUIA METO/ C COLIMOJIOTMYECKUM METOI0M, U TEM CaMbIM paccMarT-
pHUBa SI3bIK B IEUCTBUM — SI3bIK KakK «quanor» [19].

Anamusupyst TBopuectBo d.M. JloctoeBckoro, M.M. baxtun B knure «lIpo-
65eMbl TOATUKU JlOCTOEBCKOT0» XapaKTEPU3YET €ro COUMHEHUS KaK JUaJOTHYECKHUE
1 noJim(OHUYECKHE, TOCKOIBbKY peann3M JJoCTOeBCKOro OCHOBAH Ha MPOHUKHOBEHUHU
B 4yoe «s1». Mcxons u3 sroro npuHuuna, M.M. baxTuH co3gaer CBOXO H3BECTHYIO
TEOPUIO peun (TeKcTa KaK JUaJiora), COrlacHO KOTOPOM peub — 3TO AJIEMEHTapHast €H-
HUIIA PEUYEBOr0 OOIICHUS M MCTHHHAS HU3Hb S3bIKAa. B IPOTUBOMOIOKHOCTD «IIPEAJIO-
KEHHUI0» PEUYb COCTOUT M3 KOHKPETHBIX BBICKA3bIBaHUU (MMCBMEHHBIX U YCTHBIX),
a MpeIokKEeHUe TPEACTaBISIET cO00M eIMHUILY «CUCTEMBI SI3bIKa» — S3BIK B MOKOE.
Cucrema, B CyIIHOCTH, OTHOCHUTCSI K YUCIYy aOCTPAKTHBIX KOHLEMIMNA S3bIKO3HAHUS
Y HE UMeET MpH cede MPUMET KHUBOT'o si3bika. OHA «MOKET CYLIECTBOBATh B JIEHCTBU-
TEIbHOCTU TOJBKO B ()OpME KOHKPETHBIX BBICKA3bIBAHUM OTAEIbHBIX TOBOPSILUX JIFO-
nel, cyObeKTOB (9TOi) pedn» U MpH Cllydae, KOrja OHa BOMJIET B OMPEICICHHBINA OKpY-
KAIOIIUIA ero KOHTEKCT, MPHOOPETET CBOETO T'OBOPSIIETO (aBTOpa) M CIIYIIAIOIIETO
(uuratens) [4].

B nmocnenyrorem M.M. baxTuH 4eTko 0003HaYan «BHYTPEHHIOIO JTHATOTHYHOCTHY
BbIcKa3biBaHus [Tam xe. C. 228]. [lo ero MHEHHIO, BCIKOE BbICKa3bIBAHHE HAXOIUTCS
B HECKOHYAEMOM IOTOKE OOIIeHUst U ucTOpur. OHO CBSI3aHO HE TOJIBKO C MPE/IIIECTBY-
OIIMM, HO U C TIOCTICAYIOLIMMHE 3BEHBSIMU peueBOro oomieHus. C 0JJHOH CTOPOHBL, KAKUM
MOHOJIOTHYECKUM ObI OHO HH OBLIO, B ACHCTBUTEIHHOCTH BBHICKA3bIBAHUE SIBIISICTCS OT-
BETOM Ha 4uy»kue cioBa. OHO «C caMOro Hayaja CTPOUTCS C YYETOM BO3MOYKHBIX OTBET-
HBIX peaKkIUid, paad KOTOPbIX OHO, B CYIIHOCTH, U co3aaercs... ['oBopsmuii ¢ caMoro
Hayaja KJEeT OT HUX OTBETa, aKTUBHOT'O OTBETHOI'O MOHMMaHus. Bce BbICKa3bIBaHUE
CTPOUTCS KaK Obl HABCTPEUy 3TOMY OTBETY, «OHO HX [T.€. 3B€HbsI pEUEBOTr0 OOIICHN |
OIIPOBEPraeT, NOATBEPKIAET, JOMOIHSET, OMUPACTCS Ha HUX, IIPEAIOIAraeT UX U3BECT-
HBbIMH, Kak-TO cunutaercs ¢ Hum» [Tam xe. C. 200, 196]. A ¢ npyroit CTOPOHBI, BCSIKOE
BBICKa3bIBaHHE C CaMOI0 Haydaia >KAET CIyLIaTess, OTBETa M aKTUBHOIO IOHUMAaHM
OT JApYTHUX.

C touku 3penust M.M. baxTrHa, «BCsIKO€ BHICKA3bIBAHHUE TUAJIOTHYHO, T.€. aJpeco-
BaHO JPYT'MM, OHO yYacTBYET B IpoOIiecce CBOOOAHOrO M PaBHOMPABHOTO OOMEHA MbIC-
nsivu ¢ apyruvm» [Tam ke, C. 213]. IMeHHO TakuM 00pa3oM MEKIy CIIOBaMH TOBOPSI-
IEr0 U Yy>KUMH CIIOBaMH 0Opa30BajIMCh JUAJOTHYECKHE OTHOMICHUS, 03 KOTOPBIX
HUKAKO€ BBICKAa3bIBAaHHE HE POJMIOCH OBbl. A Takas IUAJOTHYHOCTBH CIIOBA OTPAXKaeT
JUATIOTUYECKYIO CYTh Y€JI0BEUYECKOT0 MBIIIUICHHS U co3HaHus [19].

VYTBepikaeHHE TUATOTHYECKOr0 XapakTepa peur 1 JII000ro TeKCTa — 3TO MpU3Ha-
HHE TOro (paKTa, YTO «Ha3HAYCHUE TEKCTa U 00ECIIEYCHUE eT0 CYIIECTBOBAHUS B TOM,
9TOOBI OBITH YATAEMBIM U TIOHUMAEMBIM: UIMEHHO M TOJBKO Yepe3 MHTEPIPETAIUIO TEKCT
BXOJIMT B KyJIbTYPHYIO Cp€ly U HAaUMHACT >KUTh. XOTs Obl OJIUH YUTATEIb VIS 3TOTO
HY’KE€H, B KpalfHeM ciTyyae, — caM aBTop. Y J1000To TEeKCTa BCErJa e€CTh aJipecaT, TeKCT
KOMY-TO Ipe/IHa3HaueH, OH MPEJICTaBIIsIET cO00i B OIPE/IeICHHOM CMBICTIE CJIOBA MTOCIIA-
HUE, TUCBMO OT KOppECIOoH/IeHTa aapecaty» [1].

B tpaktoBke M.M. baxThHa Auanor CTaHOBUTCS YHHMBEPCAIBHBIM IIOHSATHEM,
«TPOHMU3BIBAIOIINM BCIO YEJIOBEUYECKYIO peUb U BCE OTHOIICHUS U MPOSIBICHUS YeJI0-
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BEUCCKOU JKM3HM, BOOOIIIE BCE, UTO UMEET CMBICT 1 3HaueHue» [3. C. 49]. B wactHoCTH,
9TO TOHATHE CTAHOBUTCA HMPUMEHMMBIM KaK K aHaJIM3y OOLIMX OTHOLICHWH s3bIKa
U TEKCTa, TaK ¥ KOHKPETHO K aHTPOIOJIOTMU U K OHTOJIOTUHU. «bbITh, — mumier oH, —
3HA4YUT obmmaThes auanoruyecku. Korga auanor konvaercs, Bce koH4aercs. [loatomy
JIAAJIOT, B CYILHOCTH, HE MOXKET U HE JIOJDKEH KOHUMThCs... Bce — cpencTBo, auanor —
nesb. OJIMH rojoc HUYEero He KOHYaeT M HU4Yero He pasperuaer. J[Ba roinoca — MUHU-
MYM >KH3HH, MUHUMYM ObITus» [3. C. 294].

Takum 00pa3om, AUAIOr €CTh yCIOBHE JIFOO0r0 OBITHS, UMEHHO 3aJI0T 3TOT0 ObITHSL.
JIvmb Hanmuuue Juanora MOXKET CBUJIETEIbCTBOBATh O CYLIECTBOBAHUU CyOBEKTa, IO-
HATHE JUaJIora IOYTH 4TO JyOIMpyeT U OPraHu4HO JIOMOJIHSET CMBICI KaTeropuH Cy-
IIECTBOBAHHUS, @ UMEHHO HJICI0 KOJUIEKTUBHOro co-o0mmeHus. boiee Toro, amanor,
U TOJIBKO OH, MOXET CTaTh CIIOCOOOM IO3HaHUS, TaK KaK MPeCTaBisieT co00i 00beK-
THBALMIO IEPCOHANBHOrO 3HaHus [12].

Cpencra Auaoru3aluy MHOroOOpas3Hbl U MOJIXOJAT Pa3HbIM TEKCTaM, pPa3Indus
KacaroTcsl JIMIIb UX Paclpe/ieNIeHUs] B TEKCTEe, HACBIIIEHHOCTH UMU T€X WM MHBIX TEK-
cToB [7]. Yamie Bcero MCHoab3yIOTCS CHHTAKCMYECKUE CPEJCTBA TUANOTH3aIH (BO-
IIPOCHO-OTBETHbIE KOMIUIEKCHI, PUTOPUYECKUE BOIPOCHI, BOCKJIMIIAHUS, BBOJHBIC
U BCTaBHbIE KOHCTPYKIUH, pa3Hble (opMbl oOpaiieHus K yurarento). Cpenu Ipyrux
CPE/CTB IMAJIOrU3alM MOXHO Ha3BaTh yOTpeOIeHHE B IMCbMEHHOM TEKCTE 3MOLHO-
HQJIBHO OKPAILIEHHBIX JIEKCUYECKUX €AMHMLI, IPOCTOPEUMIi MM, HA000POT, STUKETHBIX
(bopMyI1, CTUIMCTUYECKUX TPUEMOB.

Jlpyrumu ciioBaMy, K CpeAcTBaM JUAIOrM3alUy MHCbMEHHOTO TEKCTa MOXKHO OT-
HECTH BCE T€ AJIEMEHThI, KOTOPBIE BbIIAIOT IPUCYTCTBUE aBTOPA, OOHAPYKUBAIOT aBTOP-
CKOE OTHOIIEHHE K 00CYXJaeMOMY BOIIPOCY, €r0 CTPEeMJIEHHE ObITh YCIIBIIIAHHBIM
U TIOHATBIM YUTATEJIEM, a TAKXKE BCE BO3MOXKHBIE CPE/ICTBA aNleUIALUU K YUUTATEIIO.

Hcrionb30BaHKe BBILIETICPEUNCIEHHBIX CPEICTB AUKTYETCS. OTHOILICHUSIMU KOMMY-
HHUKaHTOB B TEKCTE U POJIBIO IoJIyyartens uHpopmanuu. B psjae ciydaeB aBTOp MOKET
M3HAYaJIbHO OpPraHW30BaTh M3JI0KEHUE MaTepHuasa B TEKCTE TAKUM 00pa3oM, YToObI 3a-
BOEBATh PACIIOJIOKEHHUE CBOEro umurtarens. /i 3Tux 1eneil aBTop co3HarenbHO (op-
MHUpYET B TEKCTe 00pa3 yuTaTels Kak 4eJoBeKa, OJIM3KOro eMy IO IyXy, HHTepecaM,
COLIMAJIBHOMY CTaTyCy, YpPOBHIO 0Opa3oBaHusl. Torja kak B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB cama
CUTyaIysl OOLLEHUs IpeArosaraeT NPUOPUTETHYIO MO3ULIMI0 aBTOpa TEKCTa, MOCIe/-
HeMy ObIBaeT BBINOJIHO UTHOPUPOBATh COOCTBEHHBIE MPEUMYIIECTBA. Y CTAHOBJICHUE
PaBHOIIPABHBIX OTHOILIEHUN C YUTATEJIEM IIO3BOJISICT aBTOPY HauboJiee MOJIHO peatu-
30BaTh [IParMaTu4ecKrue YCTAHOBKU CBOETO POU3BEACHUS.

Cucrema masnora aBTopa ¢ yMTaTeseM, HakjaJpIBasCh Ha Mpolece nepeosa, Gpop-
MHpYeT 00Jiee CIIOKHYIO CXEMY:

aBTOp — umnrarens TO
(mepeBogumnK) — unrtarenap TI1.

Taxkum o0pazom, AUAIOT aBTOpa XyA0KECTBEHHOTO ITPOU3BEJCHUS C YUTATEIEM
IIPEBpAIIIAeTCsl Yepe3 MepeBol B AUAIOT ¢ HHOKYJIBTYPHBIM YUTATENEM, T.€. B «IUAJIOT
KYyJIBTYp», HEOTHOKPAaTHO 00CYy>KJaeMblii B TEOpPUU MEPEBOA.

IO.A. CopokuH B 3TOH CBSI3U NPSIMO TOBOPUT O HENEPEBOJAUMOCTH XYA0KECTBEH-
HOU JIUTEepaTypbl, MIPEXk/Ie BCETO, MOIBUU: «...MOXKHO TAKKE YKa3aTh H... HA CYIIEeCT-
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BOBAaHHWE BHYTPEHHEH I'PaMMaTHKHU CMBbICJIA, IPUCYILEH KaXAOMY S3BIKY, TON
KOMOWMHATOPUKHA TOYEK 3pEHUSI Ha MU, KOTOPBIE SBISIOTCS PE3YIBTATOM ,,IPUITACKU
CyOBEKTOB OOIIEHHS K COOTBETCTBYIOIIEH OMOIIEHO3WYECKO-KYJIBTYPHOU cpere. ...BO3-
MOXHBI MUP — 3TO MHP UHTEHIIMOHAIBHBIX COCTOSHUI: ()eHOMEHOIIOTHYECKUX, 00b-
€KTHBIX, BPEMEHHBIX, U (OpMaNIbHBIX... [10-BUAMMOMY, UMEHHO COBOKYIHOCTH 3THX
COCTOSIHUH, 00YCIIOBJIEHHAs! K TOMY K€ COOTBETCTBYIOIIMM XapaKTEPOM/TyXOM SI3bIKa,
OKa3bIBACTCA B PsiJie CIIyyaeB HACTONBKO CcHelr(UUHON (KYIbTypaabHO HETPUBBIYHOMN),
YTO TO3BOJISIET MEPEBOIUMKY (HO TAKKe M MCCIIEAO0BATEIN0) TOBOPUTH O HETIEPEBOIUMO-
ctu moa3um» [13. C. 45].

[Ipobnema «HENEpeBOIMMOCTI» HIMPOKO 0OCYKIAETCS B TEOPETHUECKON JIUTEpa-
Type. Eciam corinacuthcs, 4To «B MOJUIMHHUKE aBTOPOM CO3/1a€TCs HEKUI MOHATUHHO-
00pa3HbI MUP, COCTABIISIONIMN XYA0KECTBEHHOE cojiepkanne opuruHaia» [16. C. 189],
TO BO3HUKAET BOMPOC O CTEMEHU €ro MPOHHUIIAEMOCTH/YCBOSIEMOCTH Il HOCUTENEH
JPYTUX KYJbTYp, U Jlajiee — O CYLIECTBOBAaHUU (PEHOMEHA MEePEBOJHON MHOKECTBEH-
Hoctu [16. C. 179—198].

H.M. JIto6umoB B cBsA3u ¢ 3TuM nuiueT: «[lonoxum, KTo-HuOyAb U3 HAC 3aaymai
ObI epeBecTH Ha J10001 s13bIK pacckas Uexosa ,,YHTep [Ipummbees u He cymen Obl
nepeaaTb 0COOCHHOCTH €ro SI3bIKa, He MoJ00past Obl Il HUX COOTBETCTBYIOIIMX BBIpa-
*eHui: ,,Ctano ObITh, 0 BCEM CTAaThSIM 3aKOHA BBIXOJUT MPUYMHA aTTECTOBATh BCSIKOE
00CTOSTENLCTBO BO B3aUMHOCTH . Eciit MBI B iepeBojie coTpem xapros [Tpummobeesa,
MBI TEM CaMbIM yMaJHM CTEIEeHb THIIMYHOCTU 3TOTO 00pasa, TO €CTh, O CYIIECTBY,
M3BPATUM JIaHHOE COlalibHO-ucTopudeckoe siiaenue» [11. C. 99—100].

Takum 06pa3oM, BOIIPOC O MEPEBOAMMOCTH XY 105KECTBEHHON JINTEPATYPhI CBSI3aH,
o M.M. baxtuny, ¢ AByMsI mapaMeTpamMH AAAJTOTMYHOCTH.

Bo-nepBbIx, aBTOp Yepe3 nepeBOAYMKa MOXKET BCTYNATh B TUAIOT C YUTATEIIEM,
MPUHAUIEKAIINUM K UHOU A3bIKOBOU KYIbmype.

Bo-BTOpBIX, agmop u uumamens mozym Ovims pazoeneHvl gpemeHem: COBPEeMEHHH-
ku A.Il. YexoBa, Mo-BUIMMOMY, BOCHPUHUMAIIN €0 TEKCT UHAYE, YEM PYCCKOS3bIUHbIE
yuTaTeny BocupuHUMAaroT 3ToT TekceT 100 net crycts. Ecnu 00paThTh 3Ty «BpEMEHHYIO
pa3eIeHHOCTh» Ha MPOLECC MEPEBOAA, IEPEBOAUMKHN XYHNO0KECTBEHHOMN JINTEPATYpPHI
HAUMHAIOT CTAIKUBATHCS HE TOJBKO C MPOOJIEMOi nepeiaun AUaTOTUYHOCTU XYA0KECT-
BEHHOT'O TEKCTa, HO U C MPOOJIeMON BOCCTAHOBIICHUSI THATIOTHYHOCTH Ha Pa3HBIX dTarax
SI3BIKOBOM CHCTEMBI.

Crunuctryeckas TpaJulys epeBoAa PyCCKOU IUTEpaTypbl HAa AHITIMHCKUM S3bIK,
KaK OTMEYaroT Mcclea0BaTenu [6], clouiaach B BUKTOPUAHCKYIO M 3/IBapIUAHCKYIO
sn0xu. OCHOBOMOJIOKHULIEH 3TON TpaJWLUKM CYMTAECTCS aHIIMiicKas nepeBoguuia Kon-
cranc ['apHerT, KoTopast B 001l CI0KHOCTH IepeBelia Ha aHTJIMCKUIN S3bIK CEMBbIe-
cAT ToOMOB npousBeaeHuil JJoctoeBckoro, Toncroro, I'onuapoBa, Typrenesa, Uexona,
Octposckoro u ['opskoro. biaronaps ee nepeBogam B aHTJIOA3BIYHBIX CTPAHAX BO3HHUK
HeOBbIBaJIBIi MHTEPEC K PYCCKOM JMTEpaType, a CaMH MEPEBOABI CTAIH CTHIIMCTHYE-
CKUM 00pa3ioM Ui TeX, KTO BIOCIEICTBUU NEPEBOIIII PYCCKUX MUCATENEH.

MHorue nepeBoadeckue nmpuemsl, paspadorannsie K. 'apHeTT (B 9acTHOCTH OT-
HOCHUTEJBHO TEPEBOJIa Peallnii), CTaIN UCIOIB30BAThCS APYTUMH TEPEBOTINKAMH, KO-

143



Bectuux PYIH, cepus Jlunesucmuxa, 2014, Ne 3

TOpbIE CTPEMWIUCh K JOCTHXEHHI0 MAKCUMAJIbHOM CTUIMCTHYECKOW aJeKBAaTHOCTHU
tekcra opurunaia (TO) u texcra nepeBona (TII).

B Hacrosimeii crarbe Mbl TpOaHAIN3UPYEM HEKOTOPbIE (PAKTOPBI, KOTOPbIE MOT'YT
IIPESATCTBOBATh a[ICKBATHOMY U IIOJHOMY IIOHUMAHHMIO B IIPOLIECCE TUAJIOra «IIMCATEND
(mepeBoUMK) — YHTATENbY. Bhienenne 3Tux GpakropoB OyaeT MPOBOJUTHCS HA OCHOBE
pacCMOTpPEHUs] MPUHATHIX MEPEBOJUECKUX PELICHUM NP MEPEBOJE HA AHIVIMHCKUN
A3BIK XYJI0’KECTBEHHON IIPO3bI HA PYCCKOM SI3BIKE.

MBsI ncnonesyem pacckas A Il Uexosa «Banbka» [17] u Tpu ero nepesosa Ha aHr-
nriAcKkui s3bIK. Hamu Obli BEIOpAHBI OTHOCSIIUECS K Pa3HBIM BPEMEHHBIM Cpe3am
BapHaHTHI mepeBona, onyomukoBannbie B 1930-x (TTI-1) [21], 1950-x (TII-2) [22]
n 1980-x romax (TII-3) [23], Tak KaKk cyMUTaeM, YTO M3YYEHHE PA3HBIX MO BPEMEHHU
MIEPEBOAYECKUX ITOAXO0/I0B IIO3BOJIIET IPOCIEAUTD TUHAMUKY PELIEHHSI CTOALMX I1ePeT
[IEPEBOJYUKOM 3ajau.

Hccnenosanne s13pIKOBOr0 MaTepuaa Mo3BOJIMIO HaM BBIICIUTE 4 Cilydasi, KOraa
MIEPEBO/TUMK CTAIKUBACTCS ¢ HEOOXOMMOCTBIO IIPEOI0JIETh (HACKOIBKO 3TO BO3MOXKHO)
paznuuus B Kyiabrypax TO Ha pycckoM sizbike U TII Ha aHTIIMHACKOM SI3BIKE, & TaKXKe
pasnuuus B BUJEHUM MHUpa B Hadajie U gaiee B cepeause U koHue XX B. Tpyanoctu
IIpU IIEPEBOJE TEKCTA PYCCKOM XYIOKECTBEHHON JIUTEPATYphbl HA aHIVIMMCKHUM S3BIK
BO3HHUKAIOT, [10 HAIlIEMYy MHEHHIO, BCIeACTBHE: 1) ocoOeHHOocTel nuanoruanoctu TO;
2) mpucyTcTBUS peanuit sizpika opuruHaia B TO; 3) uHpopmanuu o puryanax s3bika
opurunana B TO; 4) cemaHTHYEeCKOI MHTEHCUBHOCTH, 00JIe€ XapaKTEPHOM JUIs sI3bIKa
TO. PaccMoTpuM 311 cirydan noapoOHee.

I. CinoxxHocTH B mOMCKE MM MOA0OpE MEepPEeBOAYECKOI0 3KBUBAJIEHTA B CBA3U
C JIMHT'BOKYJIbTYPHBIMU OCOOCHHOCTSIMU Jinajiora Mexay aBTopom TO u uurarenem TII
CBSI3aHBI C TEM, YTO aBTOP, BBICTYIIAs B KAYECTBE PACCKA3YMKa U KOHCTPYHUPYs CBOM
JIMAJIOT ¢ YUTaTeNeM, BIOUPAET CBOO MHTOHALMIO M CBOK MHAMBUAYAIbHYIO MaHEPy
M3JI0KEHU. DTO MPOosBIIAeTCs B co3aanuu armocdepsl (B pacckasze A.Il. Yexosa «Banb-
Ka» 3TO arMocdepa TsKeNIoro, 0e3pagoCTHOT0, TAHYLIETO U CKyYHOT'O CYIIIECTBOBAHHS)
U B IIepefayue MOBEICHUS IEPCOHAXKEN, KOTOPBIE, KaK U CaM aBTOP, BCTYNAIOT B AUAJIOTH
MEXIy co00il U B cBOe0oOpa3HbIil AUaior ¢ yurateneM. ABTOpPCKoe «SI» u CyIIHOCTb
NepCoHaXKel MPOSIBIIAIOTCS B [10I00PE CIIOB B IpoLecce MepeBOa.

PacemoTpum crenyromuii npumep:

TO

-1

-2

-3

Mpexae 4em BbIBECTU
nepeyto 6YKBY, OH He-
CKOJIbKO pas Nyrameo
OrNIAHYNCA HA ABEepU

1 OKHa, MOKOCUACH Ha
TeMHbIn 06pas, no obe
CTOPOHbI KOTOPOr o TA-
HY/IMCb NOJIKM C KONOM-
Kamu, 1 NPepbLIBUCTO
B3O0XHYI.

[17. C. 106]

Before, however, decid-
ing to make the first let-
ter, he looked furtively
at the door and at the
window, glanced sev-
eral times_at the sombre
icon, on either side of
which stretched shelves
full of lasts, and heaved
a heart-rending sigh.
[21.P.72]

Before tracing the first
letter he glanced sever-
al times_anxiously at the
door and window,
peered at the dark icon,
with shelves holding
cobbler’s lasts stret-
ching on either side of
it, and gave a quivering

Before forming the first
letter, he looked round
nervously several times
at the doors and win-
dows, glanced up at the
darkicon, to left and
right of which stretched
shelves of lasts, and
sighed brokenly.

sigh.
[22. P. 35]

[23. P. 126]
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VYkazanue Ha TO, 4yTo BaHbka myrinMBO OrfisiAbIBAETCSsl, KOCUTCSI HA TEMHBIE HKOHBI
pHUCYeT KapTUHY TEMHO KOMHATBI, ONACHOCTH, CTpaxa M oauHo4yecTBa. OO 3TOM CBH-
JIeTENbCTBYIOT U CIIOBApHBIE Ie(DUHUIIUN COOTBETCTBYIOIIMX CIIOB [14]:

TO:

ITyrimBeii. Jlerko myrarommuiicst, CKIOHHbIM K UCIYTY, TAKOM, 4TO BCEr0 OOUTCS.

OrasasiBatbes. 3. nepen. [loctynaTh 0CTOPOXKHO, OMACIUBO, C OTISIIKON Ha KO-
ro-4ro-H.

Kocursbes. 1. Cmotpets nuckoca, cOoky. On 00431480 KOCUICA HA CB80€20 COCeOd.
2. OTHOCHUTBCS C HEOJOOpEeHHEM, HECOUYBCTBEHHO.

Temublii. 1. JIulieHHBI CBETa, HOTPYKEHHBIA B ThMY, B Mpak. // He cBeTbIi,
IO LIBETY MPHOIMKAIOIIUICS K YePHOMY. 2. neper. Hen3BeCTHbIN, HESICHBIN, CMYTHBIH,
TaKkoW, B KOTOPOM TPYJHO JiaTh ce0e oT4eT, pa3obparbes. 4. nepen. Bui3biBaromuit
HEJI0BepUe, COMHUTEIbHbIHN, 10103PUTENbHBIN. // 3710H, 310CTHBIMN, IPECTYHBIM.

IIpepbIBHCTBINM. 2. 3ByUallnii ¢ NepepbIBaMU, KOPOTKUMH OCTAHOBKAMU.

B nepeBojie ke Mcnosb30BaHkbl CJI0Ba, KOTOpbIE cioBaps Longman [25] onuckiBaeT
CJIEIYIOIIUM 00pa3oM:

TII-1:

Look = SEE — to turn your eyes towards something, so that you can see it.

Furtive — behaving as if you want to keep something secret. Furtively adverb.

Takum o6pazom, B cloBe furtively nepenaercsi uaesi COBEPIICHUs IEHCTBUS Tak,
9TOOBI HE OBITH 3aMeueHHBIM. O1HaKO, BaHbka B KOMHaTe OJTUH, U BOKPYT HET HUKOTO,
KTO ObI MOT €ro BUJETbD.

Glance — 1) to quickly look at someone or something; 2) to read something
very quickly.

Somber — 1) sad and serious; 2) dark and without any bright colours.

Rend /iterary — to tear or break something violently into pieces.

Heave a heart-rending sigh — niepenaet o0pa3 TsHKEIOro B30Xa, KOTOPBIM yKa-
3bIBAET OKPYIKAIOLIMM Ha TSKEJI0€, YTHETEHHOE COCTOSIHUE MEePCOHaXkKA.

TII-2:

Glance — 1) to quickly look at someone or something; 2) to read something
very quickly.

Anxious — 1) worried about something; 2) an anxious time or situation is one in
which you feel nervous or worried; 3) feeling strongly that you want to do something
or want something to happen. Anxiously adverb.

Ucnons3oBanue Hapeuus anxiously B TII nepemaer uaeto oxxumgaHus 4ero-audo
1 JaXE UACHO MPEABKYHICHUS HCKOTOPOT'O CO6BITI/I§I, 4TO BpsAA JIM COOTBETCTBYCT TOH
KapTHHE, KOTOPYIO IpeAcTaBisieT ynraTento aBrop TO.

Peer — to look very carefully at something, especially because you are having
difficulty seeing it.

I'maron peer NoAYCPKUBACT UACKHO BHUMATCIIbHOTI'O pasrjiiAblBaHUsA, YTO MCHSCT
cMBbICIL, BbIpaxeHHbIH B TO.

Dark — 1) NO LIGHT if it is dark, there is little or no light; 2) COLOUR quite
close to black in colour.
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Quiver — to shake slightly because you are cold, or because you feel very
afraid, angry, excited etc.

TII-3:

Look round (around) phrasal verb — 1) to try to find something; 2) to look at
what is in a place such as a building, shop, town etc, especially when you are walking.

Nervous — 1) worried or frightened about something, and unable to relax; 2) often
becoming worried or frightened, and easily upset. Nervously adverb.

Glance — 1) to quickly look at someone or something; 2) to read something
very quickly.

Dark — 1) NO LIGHT if it is dark, there is little or no light; 2) COLOUR quite
close to black in colour.

Brokenly — if you say something brokenly, you speak in short phrases with a lot
of pauses, because you are feeling a strong emotion.

Taxkum oOpaszom, B TII-1 nepeBoAYMK UMIUTMLUPYET HPUCYTCTBUE €I KOr0-TO
B KOMHATE, TJIe HAXOUTCS MAIbYMK, nuiryimuii nuceMo (furtively, heart-rending sigh).
TII-2 BBOAMT MH(OPMAIHIO O TOM, YTO MaJbUYUK KakK OyJATO >KJIET 4ero-To (anxious)
1 BpeMeHaMu 3amupaet (peer at smth), mpuyuem B TO sTa nunopmanust OTCyTCTBYET.

B npuBeieHHBIX BhIIIE ePUHULINAX JEKCEM MbI TIOAYSPKHYIIM CMBICJIOBBIC KBaH-
161 TO, BakHBIC ISl CO3J]aHMSI OTIPEACTICHHONW aBTOPCKOM MHTOHALIUU U aTMOC(EpHI.
Kax MbI BUIMM, B BBIOPAHHBIX MEPEBOTYMKAMH TIEPEBOTUCCKUX IKBUBAICHTAX COXpPaHe-
Ha (AMU30/IMYECKH) ujesi OECIIOKONCTBA U (Be3/1e) Hiesl TEMHOTHI.

Janee 1o TekcTy (Ipex/ie 4eM MalbyiK HAYMHAET BCIIOMUHATH):

TO Tn-1 Tn-2 Tn-3
BaHbka cy0pOXHO Vanka sighed convul- Vanka gave a sharp sigh | Vanka let out a deep sigh
B3A0XHYN 1 oNaTb ycTa- | sively, and again stared and once more gazed at | and once more gazed at
BUnCH Ha OKHO. OH at the window. He re- the window-pane. He the window-pane. He
BCMOMHMUII. .. membered... remembered... remembered...
[17. C. 108] [21.P. 75] [22. P. 37—38] [23. P. 128]
TO:

Cynopo:xublii. Henmpon3BoibHBINA U pe3Kui, COTPOBOKIAIONINICS Cya0poraMmu //
nepen. CyeTnuBbli, O€CIIOKOMHBIN, TPEBOKHBIH.

YeraBuThest // co cnogom «riazaMm» u Oe3 He20, 8 KO20-4mo U HA KO20-4MO.
He cBoas rna3, HEMOJBMKHO YCTPEMUTH B30p HA KOTO-4TO-H. (pasr.).

TII-1:
Convulsive — a convulsive movement or action is sudden, violent, and impossible
to control. Convulsively adverb.
Stare — 1) to look at something or someone for a long time without moving
your eyes, for example because you are surprised, angry, or bored.
TII-2:
Sharp — 10 SOUND — a sharp sound or cry is loud, short, and sudden.
Gaze — to look at someone or something for a long time, giving it all your at-
tention, often without realizing you are doing so.
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TII-3:

Deep — 4 BREATH — a deep breath or sigh is one in which you breathe a lot
of air in or out.

Gaze — to look at someone or something for a long time, giving it all your atten-
tion, often without realizing you are doing so.

BapuatuBHOCTD MepeBOTYECKUX PELICHUH TIPU MEPEBOE PYCCK. CYOOPOAHCHO TOBO-
PHUT O TOM, YTO B QHTJIMICKOM SI3bIKE JIOCTaTOYHO CJIOXHO MOJ00paTh 3KBUBAJIEHT,
COJIepKAIlM YKa3aHHe HE TOJBKO Ha PE3KOE U HEMPOU3BOJILHOE JBHKEHHE, HO TAK)Ke
Ha BHYTPEHHEE COCTOSIHUE MTePCOHaXka (€ro UCHyYT U MOAABICHHOCTb).

Takum oOpazom, Mpu NMepeBOIe PYCCKOSI3BIYHOTO XYI05KECTBEHHOTO TEKCTa Ha aHT-
JUICKHIN 361K BO3HUKAIOT MH(OPMAIIMOHHBIE IOTEPH, 00YCIOBICHHBIE HE TOJIBKO pa3-
JIUYUSMH B SI3IKOBBIX CUCTEMaX aHIIMHCKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB, U HE TOJBKO Pa3iiy-
YUSIMH B KYJIbTYpE€ 3THX JIBYX COLIMYMOB, HO TaK)K€ HEJI0Y4eTOM TEKCTOBBIX (haKTOPOB,
JIeKalIMX B OCHOBE BBHIOOPA CIIOB M IPAMMATHYECKUX KOHCTPYKIMHA KakK 3JEMEHTOB
TEKCTa.

I1. BTopoii CIOXXHOCTBIO [IJIs1 IEPEBOTUMUKA SBISIETCS TIEPEBO pealiiid, penepryap
KOTOPBIX, KaK MOKa3bIBAaET HAIllEe HCCIEA0BAaHUE, IOCTATOUYHO IIUPOK.

B.I'. Tak, roBopst 06 acummetpun B chepe KyJIbTypeM, OTMEUAET, YTO «KYJIbTypa
MOJKET pacCMaTPUBATHCS KaK COBOKYITHOCTh OIPEJICIEHHBIX 3HAKOB (KyJIbTypeM). Bes-
KUM 3HaK MPEeJCTaBisieT cO00M CBsI3b IBYX CTOPOH — (opMasibHOM (M) U coaeprkaTesb-
HOM (S), 1 OH COOTHOCHUTCSI C OIPEAEIEHHBIM 3JIEMEHTOM ACHCTBUTEIBHOCTH JJIsl BBIpa-
JKEHUSI M1 0003HAYCHUSI HEKOTOpO peannu — mpeamera win cutyanud (R)» [9. C. 142].
[Tpu sTom B.I'. ['ak mpuHUMaeT BO BHUMaHUE TOJBKO T€ KyJIbTYPEMBI, KOTOPhIE UMEIOT
SI3BIKOBOE BBIP)KEHHE (YCTHOE WIIM MMUMCbMEHHOE). B Takux KylpTypeMax, KaKk OH OTMe-
YaeT, si3bIKOBOM 3HaK (M + S) sBisieTcss o603Hauaromum, a peamus (R) — o6o3nava-
embIM. [loq peausiMi IOHUMAETCs BCE OTHOCSIIEECS K KyJIbType: TPeaMeThl, (YHKIHH,
oObI4au, akTel MoBeaeHUA U T.11. [Tam xe. C. 142].

CoBepIIeHHO OYEBUIHO, YTO SBJICHUS TAKOTO PoJia MPEACTABIISAIOT ONPEIeIEHHbIE
MEPEBOUECKHE TPYIHOCTH, KOTOPBIE YCYTyOIISIOTCS TeM, YTO B SI3bIKE UMEETCS He-
CKOJIBKO KOPPENHPYIOIIUX MEXIY COOOH SBICHUH, KOTOPBIE MOTYT MOTPEOOBaTh pea-
JU3AIMH PAa3HBIX CTPATEruil Py MEePeBOIE.

Kraccudukarnus peanuii BEI3BIBaCT 0COOBIE TPYTHOCTH ITOTOMY, YTO, KAK OTMEYAIOT
C.A. BnaxoB u C.I1. ®nopun, mrobast KitacCUPHUKAIIS SIIHUTL, HE TIOIIAIOITHXCS CITUTII-
KOM UYETKOM «pEeriIaMeHTAIly, U Hallle IeJICHUE PeasTiii Ha OCHOBE HECKOJIbKUX ITOKAa3a-
TeNel B 3HAYUTEIHHON MEpe YCIOBHO M CXEMaTUYHO, HE IPETEH/yeT HU Ha aOCOTIOTHYIO
MOJTHOTY, HH, TeM OoJjiee, Ha OKOHYATENFHYIO 3aKPEIUIEHHOCTh OTICIBHBIX €IMHUIL
3a COOTBETCTBYIOIIMMH PyOpHKaMH, MHOTHE U3 pealii MO)KHO OTHECTH OJHOBPEMEHHO
1) K HECKOJIBKMM pyOpHKaM MPpeMETHON KiacCu(UKaIY, 2) K Pa3TUNIHBIM JICTICHUSIM
knaccudukarm — mectHoMy B BpemeHHOMY (I 1 111), 3) k¥ apyromy wim npyruM Kiac-
caM IepeBOMYECKUX CIUHMI (OOpalieHus, HHOS3BIUHBIE BKPAILICHUS, OTCTYIUICHUS
OT JIUTEPaTypHOU HOPMBI | T.1.), 4) K OOBIYHOM OOIIEsS3BIKOBOI JIEKCHUKE, K «HEpean-
SIM», HaI[PUMeEp, TIPU MHOTO3HAYHOCTH, WK S5) K ciioBocodeTanusm [8. C. 62].

HawnGonee oOmeit sBisieTcst crieayromas Kiraccu(uKaius peainii, KOTOPYI MOXXHO
paccMaTpuBaTh Kak OOIIYI0 «MaTPHUIy» BCEX TEX CIIydaeB, HA KOTOPBIE NEPEBOTINKY
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CTOUT OOpaTUTh BHUMAHHUE JJIsl TOTO, YTOObI M30€XaTh MH(POPMALMOHHBIX MOTEPh
B MEXXKYJIbTYPHON KOMMYHHUKAIIUU:

I. IIpeameTrHOE nenenue.

II. MectHoe nenenue (B 3aBUCHMMOCTH OT HALMOHAILHOW M S3BIKOBOM TPUHAJI-
JIKHOCTH).

II1. BpemenHoe nenenue (B CHHXPOHHYECKOM U TMAXPOHUUYECKOM ILIaHE, 110 MpH-
3HaKy «3HAKOMOCTH).

IV. IlepeBonueckoe nenenue [8. C. 63].

B naHHO# cTaThe MBI OTpaHUYMMCS PACCMOTPEHUEM peasuii nepsoi rpymmsl (I).

OnHako U IIpH Cy’KEHUH BUJIOB PN 0 YUCTO «IIPEAMETHON» IPYIIBI B TEKCTE
pacckaza A.Il. UexoBa «BaHbka» OHM OKa3bIBarOTCS JOCTATOYHO Pa3HOOOpa3HBIMHU
[8. C. 64—70].

A. TEOFPA®UYHECKUE PEATTUA

1. Ha3panus 00bexkTOB u3n4ecKoil reorpadguu, B TOM 4Huc/Ie U METEOPO-
JIOTHH, HAIIpUMEpP ONMUCAHHUE PYCCKOM 3UMBI C €€ HETPUBBIYHBIM JIJIsl aHTJIMYaH X0JI0-
1IoM (Oepesbsl, nocepebpenHble uHeem, cyepoobl; 0a canoeo8 Hemy, Mopo3y 60wCh).

2. Hazpanus reorpaguyecknx 00beKTOB, CBA3AHHBIX C YeJI0BeYeCKOM Jesi-
TeJIbHOCTBIO (8 Mmexcme omcymcmeayom).

3. Ha3BaHu# 3HIeMHKOB (TeTepeBa, 3al1Ibl, PSAOLIbI).

B. 9THONrPA®UYECKUE PEAJTUN

1. BeIT:
a) MHWILA, HATIUTKYU U T.IL. (CceneoKa, 600Ka, 02ypysl, Kauid, wu);
ObITOBBIE 3aBe/ieHHs (OOIIECTBEHHOTO MTUTAHUS U JIp.) (1€0HUK, KabaK, MACHAsA
1a6Ka);
0) omexxma (Bkitouyasi 00yBb, TOJIOBHBIE YOOPHI U TIp.) (myayn, éanreHku, pyoaxa);
yKpateHusi, yoopsl (6 mexcme omcymcmeayom);
B) >KUJIbe, MeOelb, TIOCy1a U JIp. yTBaph (ycaovba, ceHu, CyHOVHOK, neuv);
I') TPAaHCHOPT (CPEeACTBA U «BOJUTEIN») (MOUMOBAs MPOUKA, NbAHLIU AMUJUK,
Kyuep).
2. Tpyn:
a) JIOIU Tpyaa (npukasduk, nOONAcok, cuoeney, Kyxapkd, COpHUYHALL);
0) opyaus Tpyna (KoromywKa, wnaHowvipsb, KOJI0OKA);
B) OpraHM3anus Tpyja (BKIH4Yas X03HCTBO U T.I1.) (1100CKAs KYXHS).

3. UckyccTBO M KYJbTYpa:
a) My3bIKa M TaHUBI (KAOpUb);
0) My3bIKaIbHbIE HHCTPYMEHTSHI U Ap. (capmonus);
B) GOIBKIIOp (6 mexcme omcymcmeayom);
r) Tearp (6 mexcme omcymcmeyiom);
1) IpyrHe UCKyCCTBA U MPEIMETHI HCKYCCTB (8 meKcme Omcymcmayiom);
€) UCIIOIHUTEIH (8 meKcme Omcymcmeayiom);
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) O0BIYaH, PUTYATIBI (8 HOUL HOO POHCOECIBO HE JONCUILCS CNAMb, VULTU K 3AVM-
peHe, nepeo nPazoHUKOM NOMbLTU U NOMEPIU CHE20M, KA4asl UXHe20 peOSAmeHKd,
KIaHAIOCb mebe 8 HONCKU U 0Y0y 8eUHO O02a MOIUMb, CEKU KAK CUOOPO8Y KO3,
30 YNOKOU OYWU MOIUMb, CO 36€300U MYM pebsma He X005m, ellKd ¢ 20CMUH-
yamu);

3) mpa3IHuKU, UTPsI (Posicoecmeo);

1) mudomnorus (6 mekcme omcymcmeyom);

K) KYJbTbI — CIIy>KUTEJIH U IIOCIIEI0BATENH (Ue3yumckoe exuocmeo);
KyJIbTOBBIE 3/1aHUS U TIPEAMETHI (00pa3z, yepkosv, Kiupoc);

1) KaJeHnaapb (6 mexcme omcymcmeyom).

4. JTHUYECKHE 00bEKThI:
a) STHOHHUMBEI (8 meKcme omcymcmeyom);
0) ximnuky (0OBIYHO UIYTJIMBBIE U 00U IHBIC) (Boron, Kawmanka);,
B) Ha3BaHWs JIUI] 10 MECTY JKUTEIILCTBA (8 meKcme omcymcmaeyront).

5. MepblI U AeHbIN:
a) eIUHUILI Mep (ny0dosulil com);
0) neHeXHbIe eqUHUIIBI (pyOieti cmo, Koneuka).

B. OBLLECTBEHHO-NOJINTUYECKUE PEAJTUUN

1. ATMMHUCTPATHBHO-TEPPUTOPHAILHOE YCTPOICTBO:
a) aIMHHHUCTPAaTUBHO-TEPPUTOPHAIBHBIC SANHUIIBI (8 meKcnme omcymcmayom),
0) HaceJeHHbIE MyHKTHI (OepesHs, 20poo);
B) YaCTH HACEJICHHOTO MYHKTA (8 mexcme omcymcmeayont).

2. Oprasbl ¥ HOCHTEJ/IH BJIACTH:
a) OpraHbl BIACTH (8 meKcme Omcymcmeyom),
0) HOCHTEIN BJIACTH (20cnooaq).

3. O01mecTBEeHHO-TIOTUTHYECKAS KU3Hb:

a) TIOJMTUYECKUE OPTaHU3AIMU U OJTUTUYCCKUE JCATENN (8 meKcme omcymcn-
gyiom);

0) maTpuoTHYECKHEe U OOIIECTBEHHbIC IBIKEHUS (M UX JIeATeNn) (6 mexkcme om-
cymemayom);

B) COIIMAJIbHBIC SIBJICHUS U JBIKCHHS (M X NIPEICTABUTEIH) (8 mekcme omcym-
cmeyom);

') 3BaHMs, CTENICHU, TUTYJbI, OOpalieHus (ecocnoda, bapuvluins, Ha manep bapu-
HOBDIX),

Il) yUpexxIeHus (6 mexkcme omcymcmayom);

€) y4cOHbIC 3aBE/ICHHSI U KYJIbTYPHBIC YUPEKICHHUS (6 meKcnme omcymcmeyon);

) COCIIOBHUSI U KacThl (M UX WIEHBI) (e0cnooa, n00CKas KYXHs, MYJHCUK, 06adul,
080pHA);

3) COCJIOBHBIC 3HAKH U CUMBOJIBI (8 MeKCme Omcymcmeyon).
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4. Boennsble peanuu:

a) mojpasJeneHus (8 mexkcme omcymcmayom),

0) opyxue (6 mexcme omcymcmeyom);

B) OOMYHIUpPOBaHUE (8 meKkcme omcymcmeyom);

I') BOCHHOCIHY:XaIue (1 KOMaHIUPBI) (8 mekcme omcymcmayom).

[ToMuMO TepeyHCIeHHBIX BBIIIE peannii, K HIM MOKHO OTHECTH MMEHa COOCTBEH-
ueie (Koncmanmun Maxapviu;, Onvea Henamvesna; HMean )Kykos, Bbvion), yMEHBIIN-
TeJIbHO-JIaCKaTeIbHble UMEHA U POpMbI (Baniowka, Kawmanka,; kobenex, mamenvka,
PpedAMEHOK, 8 HOMCKU, CYHOYHOK), a Takke NpeHeOpexuTensHbie Gopmbl (Banwvka,
Deovka, ManeHvKutl, MmoweHbKull... cmapukawika). IlocneHss rpymnmna B pycCKOM sI3bIKe
OTHOCHTCS K IPOSIBIICHUSIM HHTEHCUBHOCTH M Oy/I€T pacCMOTPEHA HAaMH HIKE.

[IpobGnema peanuii, TECHO CBsI3aHHAsl C TIPOOIEMOil IEPEBOAMMOCTH, IIIUPOKO 00-
CYy)XKJaeTcsi B TEOPETUYECKON JTUTEPaType M BBIXOAUT B CBOMX JETANISX 3a PAMKHU Ha-
crosmei crarbu. OTMETHM, OJHAKO, YTO B POJIM PEAIMi OKa3bIBAIOTCS HEKOTOPHIE,
Kazajoch Obl, JOCTATOYHO JIETKO MepeBoauMble Beny. Tak, Hanpumep, TII pucyer He-
CKOJIbKO MHYIO KapTHHY pyccKoi 3uMbl, yem TO.

On secnneckusaem pykamu, noxcumaemcsi om xonoda [17. C. 107] — he will be
hugging himself with cold [21. P. 73] — He would be throwing out his arms and hugging
himself against the cold [22. P. 36] — He waves his arms around, hugs himself to
keep warm [23. P. 127].

TO:

IoxaTbesas — cos. 1. (necos. noxuMaThbest). ChEKUTHCS, IPUKUMas PYKH K Ty-
JIOBUILLY U CIIETKa CYTYJIsiCh. Mapuanna onsims nodcanacs om xono0a.

Taxum o6pazom, B TO nepcoHax CheXUBAETCs OT X0J0a. A BO BCEX TPeX Bapu-
aHTax IepeBo/ia OH «0OXBaThIBaeT ceOs pykamu, crapasich corpersesi» (he hugs himself
with cold/against the cold/to keep warm).

PaccMmoTpum npyrue npumepst:

— Omoupaii, npumepsno! [17. C. 107] — “Off with it, it will freeze to your nose!”
[21. P. 73] — “Good for frozen noses!” [22. P. 36] — ‘Wipe the stuff off, it’s freezing
to you!’ [23. P. 127].

B nanHOM ciyuae nunib BapHaHT, IpeaioskeHHblil B TII-2, oTpaxaer cMbICa BbI-
CKa3bIBaHUS:

u mopos kpakan [17. C. 108] — The frost crackled [21. P. 75] — the frost-bound
wood chuckled [22. P. 38] — the frost crackled [23. P. 128].

TO:
Kpsikate — 2. I131aBaTh OTPBIBUCTHIE FOPJIOBBIE 3BYKH (B 3HAK BBIPAXKEHUS Ka-
KOTO-H. YyBCTBa; pasr. pam.). [loem 600Ky u kpsaxaem om y00801bCMBUSL.

TI-1, TI-3:
crackle — to make repeated short sounds like something burning in a fire: /ogs
crackling on the fire. An announcement crackled over the tannoy.
TII-2:
chuckle — to laugh quietly: What are you chuckling about?
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AHrImiickue rnaronsl to chuckle u to crackle co3narot o6pa3 HEMOYKH ClIa0ObIX
IIETYKOB, B TO BpeMs kak B TO Mopo3 nepcoHuduImpyercs, OH Kak Obl JOBOJIEH TeM,
YTO MOPO3UT JIFOJeH. DTOT cMbICIIOBOM (hoH Bo Beex BapuaHTax TII oTcyTcTBYyeT.

II1. 'oBopst 0 peanusix, Xo0Tesnoch Obl 0C000 BBIACTUTH MpobieMy putyansHocTd TO
[8. C. 68]. K puryanam TpaJuIIMOHHO OTHOCSIT OIMCAHUS PETUTUO3HBIX MPAKTUK (3a-
yTpensi, 0benus, PoxxaectBo), oObr4aeB (co 36e300ti mym pebsama He X005m, KIaHAI0Ch
Anene, kpusomy Ecopke u Kyuepy), Npa3JTHUKOB, KyJIbTOBBIX 3JIaHHUH W TPEIMETOB,
a TaKke ciyxutesnel KkyinpTa. KpoMe Toro, k putyajiamMm MOryT ObITh OTHECEHBI IIEpHO-
JIMYECKH TIOBTOPSIFOIIMECS AEHCTBHUS, TaKe KaK HAIMCAHUE ITUChMa, ITOCEIIeHNE JIaBKH,
BeYepa, KOTOPBIE MPOBOJUT JABOPHS B JIIOJICKOM U T.11.).

Hesnanue oObryaeB, Harpumep, 0ObIYaeB, KOTOPHIE COMPOBOXKAAIOT MPa3HOBAHUE
PoxnecTBa, MOXKET c/ielaTh HEKOTOPbIE KOHTEKCTHI HEMOHITHBIME 15 untatens TI1.

Monoowie enku, okymanmvie uneem, Cmosm HeNOOBUINCHO U HCOVIN, KOMOPOU U3 HUX
nomupams [17. C. 108]? — The young fir trees, wrapt in hoar-frost, stand motionless
and wait; which of them will die [21. P. 75]? — The young fir-trees, coated with rime,
stood motionless, waiting to see which one of them was to die [22. P. 38]. — The
young fir-trees clothed in rime stood motionless, waiting to see which of them was to
die [23. P. 128].

B nmanHOM citydae pedb HIET O elKe, KOTOPYIO JOJKHBI CPYOMTH [UIS MIpa3IHuU-
ka. B nepeBozie 3T0 HE OTPaXKEHO, & YUTATENIIO-HOCUTEII0 aHIVIMHCKOM KyJIBTYpPbI 3TO
MOJKET OBbITh HETIOHSTHO.

IV. IIpoGnema nepenayn KaTeropuu HHTEHCUBHOCTH B Tipoliecce nepeoa. Jis
PYCCKOTO sI3bIKa XapakTepHa 0oJiee BHICOKAs CTENIEHb KATETOPUYHOCTH U CMBICIIOBOTO
YCUJICHHMSL.

MexaHnu3mbl (OPMHUPOBAHNS HHTEHCUBHOCTH MOTYT OBITh Pa3MTUYHBIMH, B YacT-
HoctH, .M. YOuH BbIIEnseT yeThlpe OCHOBHBIX THUIIA CMBICJIOBOTO YCHIJIEHUS: o0Iiee
YCUJICHHUE, BBIICIIUTEIIbHOE YCUIICHHE, aKTAaHTHOE YCHJICHHE M TOKOMIIOHEHTHOE yCHJIe-
Hue [15. C. 59—67]. HezaBucumo OT BUJa MHTEHCUBHOCTH Niepeiada yCUJICHUs pyc-
cKkosA3bIYHOr0 TO 0OBIUHO BBI3BIBAET TPYAHOCTHU MPU NEPEBOE HA AHTIIUICKUN SA3bIK.

PaccmoTpuMm criemyronuii KOHTEKCT:

TO 1 2 T3

OTO ManeHbKuiA, ToweHb- | He was a small, lean, un- He was a small, lean old | He was a skinny little old

KuiA, HO HEOObLIKHOBEHHO
IOPKUIA 1 MOABUXKHOM CTa-
pukallka, neT wectuae-
CSITW NATU, C BEYHO CMEIO-
LMMCS JIULLOM U NbSHBIMA
rnasamu. ...3a HUM, onyc-
TWB rONIOBbI, LIAratT cTa-
pas KawTaHka n kobenek
BblOH, NpO3BaHHbIN Tak
3a CBOW YEepHbIl LIBET U Te-
710, ANVNHHOE, KaK Y TacKu.
O70T BblOH HEOObIKHO-
BEHHO MOYTUTESIEH U Nlac-
KOB, OAMHAKOBO YMWUbHO
CMOTPUT KaK Ha CBOUX,
Tak 1 Ha YyXMX, HO Kpe-
OVTOM He Nosb3yeTcs.
[17.C. 106—107]

usually lively and active
old man of sixty five, al-
ways smiling and blear-
eyed. ...Behind him, each
hanging its head, walk
the old bitch Kashtanka,
and Viune, so named be-
cause of his black coat
and long body, and his
resemblance to a loach.
Viune is an unusually civil
and friendly dog, looking
as kindly at a stranger as
at his masters, but he is
not to be trusted.
[21.P.72—73]

man about sixty five, but
remarkably lively and ag-

man of about sixty-five,
but amazingly lively and

ile, with a smiling face
and eyes bleary with
drink. ...After him, with
drooping heads, went old
Kashtanka and another
dog, called Eel, on ac-
count of his black coat
and long, weasel-like
body. Eel was wonderfully
respectful and insinuating,
and turned the same ap-
pealing glance on friends
and strangers alike, but
he inspired confidence in
no one.

[22. P. 35—36]

nimble, with a face that
was always laughing and
drunken eyes. ...Behind
him, their heads hung
low, walked old Kashtanka
and Loacher, named af-
ter the fish on account of
his dark back and long,
weasel-like body. Loacher
is an extremely deferential
and affectionate dog, he
gives the same adoring
look to friend and stranger
alike, but his reputation is
nil.

[23. P. 126]
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B 1aHHOM KOHTEKCTE 3aCiTy’KUBAIOT BHHMAaHHS TPH UHTEHCUBA: MOUJCHLKUIL...
cmapuxawika, HeoObIKHOBeHHO opKuti 1 meno (codaku) dnunHoe, kak y aacku. Ce-
MaHTHKa TPWIAraTeIbHOr0 mowutl (O4eHb XyJOH) YCHIMBACTCS YMEHBIIUTEIbHBIM
cy(dpukcoM, Kak U CeMaHTHKa cioBa cmapuk, 4to B TII-1 u TII-2 neitrpanusyercs,
a B TII-3 mpennmpuHUMAETCs MONBITKA COXPAHUTh MHTEHCUBHOCTD MOCPEACTBOM HC-
MOJIL30BaHMs MpujiaratenbHoro skinny (skinny — 1. very thin, especially in a way that
is unattractive: Some supermodels are far too skinny).

WNuTencuBHbIi nuTeT HeobbikHosenHo wopkuti (KOpkuii. 1. BeicTpblii, MrHOBEH-
HbIH, yBepTuBbIA. FOpkoe osudicenue. // C Takumu IBYKeHUSAMU. FOpKas mvlub. 2. ne-
peH. JIoBKUH, MPOHBIPIMBBIN (pas3r. HeOA0OpHUT.). FOpkuil npoiidoxa. Yepecuyp ropok
U CIUUIKOM 8bICOKO20 MHeHUs 0 coocmeenuwix mananmax. Typrenes) B TII-1 mepexo-
JMT B yKa3aHUE Ha aKTUBHOCTH (unusually lively and active), B TI1-2 — B yka3anue
Ha MOJIBMKHOCTB U TOJILKO B TII-3 BeIOMpatoTcs cnoBa amazingly (amazing — 1. very
good, especially in an unexpected way: He's an amazing player to watch, an amazing
bargain, 2. so surprising you can hardly believe it: It’s amazing how often you see drivers
using mobile phones. — amazingly adverb: These shoes were amazingly cheap.) v nim-
ble (nimble — 1. able to move quickly and easily with light neat movements SYN
agile: nimble fingers; a nimble climber), 1ocTaTOUHO MHTEHCUBHBIE TI0 CBOEH CEMAHTHKE.

W, nakonen, meno (cobaku) onunnoe, kax y aacku onucbiBaercs B TII-1 ve mo ma-
paMeTpy JUIMHBI, a IO 001eMy cxoAcTBy long body (0TCYTCTBHE MHTEHCUBHOCTH) and
his resemblance to a loach (ronen (pwsida)). B TII-2 u TII-3 moguepkuBaeTcsi CX0JCTBO
Tesna co0aKH C TeJIOM JKUBOTHOTO weasel (J1acka, TOPHOCTai), TO €CTh MHTEHCUBHOCTh TO
B OIIPEICICHHON CTEIIEHH COXPaHAETCS.

Mps1 paccmotpenu Hanbosiee BaXKHbIE, C HAIICH TOYKH 3peHHs, (PaKTOpPbI, KOTOPBIE
MOTYT 00yCIOBIMBAaTh HH(POPMAIIMOHHBIE TIOTEPH MIPU ONMOCPEAOBAHHOM (Uepe3 mepe-
BOJIYMKA) MEKKYJIbTYPHOM JHAIOTe IHCATENs U YUTaTeIsl. DTH (PaKTOPBI CYIIECTBEHHO
YCIOXKHSIOT npeaioxkeHHyto M. Keukeniom [20] Moaenb B3auMOAEHCTBUS CJIOBA U KOH-
TEKCTa U HYXXIAIOTCS B JaJbHEHIIIEM H3y4eHUH, KOTOpoe, Oe3yCcloBHO, OyAeT crioco0CT-
BOBATh ITOUCKY a/ICKBAaTHBIX CTPATEruil IIPH IIEPEBOJIE PYCCKON XYA0KECTBEHHOM IPO3bI
XIX—XX BB. Ha aHTJIMACKUH SI3bIK.
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ADDRESSING THE PROBLEM OF TRANSLATABILITY
WHEN TRANSLATING THE RUSSIAN FICTION TEXT INTO ENGLISH
(“Vanka” by A. Chekov)

N.A. Dudik

Department of Linguistic Pragmatics and Cross-cultural Communication
Moscow State Linguistic University
Ostozhenka str., 38, Moscow, Russia, 119034

The most fundamental problem involved in the theory and practice of translation from one language
into another consists in achieving adequacy between the source language (SL) and the target language (TL).
Adequacy can be reached by means of employing the communication strategy, i.e. by discussing the dialogue
nature of the text in particular; by analyzing realia in translation in terms of the text as a whole, rather than
as isolated units in the system of language; and by looking at how the semantic category of intensity influ-
ences the translatability of the Russian fiction text into English. The research has shown that the aspects
examined are typical of Russian-English translation in general rather than of a single text.

Key words: text; dialogic nature of the text; dialogue devices; cultureme; linguistic sign; realia; transla-
tion multiplicity; types of intensifiers.
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